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P oezje strofi czne muo aśś ah

mameluckiego sułtana Qdnłuh (Qansav) Gavri

Motto:
,,Die muwaś a|r.a-t gehóren zu dem, was der Erste dem Letzten ge-

lassen und worin der Spżitere den Frtiheren i.iberholt hat...; sie sind
die Perle des lJniversums, das Zauberbabel, das Ambra von aśśiĘr, das
indi.che Holz, der Wein von alqufg, das Gold des 'Westens, der Probir-
stein der Geister, die 'Wage der Begabungen, das innerste Mark...; sie
sind Scherz, det galz und gar Ernst ist, und Ernst, der Scherz scheint...
(Ibn Sani al-Mulk, Ddr a1-1irdz, cytuje M. Hartm aln, Das ara-
bische Strophengeńcht, I, Weimar 1897, ss. 50 - 51).

Prowadząc wiosną i latem 1962 r. na terenie Turcji badania naukowe, subsydio-
\\ane przez Fundację Forda, zająłem się m. in. studiami nad zabytkami piśmien-
nictwa mameluckiego. Wśród dość bogatych materiałów, jakie mi się udało
zgromadzić podczas pracy w najcenniejszych skarbnicach rękopiśmiennych w takich
bibliotekach, jak Top Kapr Sarayr Miizesi oraz Aya Sofya w Istanbule, na szczególne
rryróżnienie niewątpliwie zasługuje manuskrypt z kolekcji Aya Sofya, Nr 2047.

Jako kontynuację moich dawniejszych studiów nad pomnikami literatury mamelu-
luckiejl niniejszy artykuł zavńera wstępny opis tego rękopisu oraz próbki zawartych
tam utworów stroficznych muoaśśaft(dt).

Katalog, a właściwie drukowany spis inwentarza biblioteki Aya Sofya, którym
dotychczas wypada się posługiwać z braku innego no]iloczesnego katalogu, pt. Defter-i
Klłtńfudne-i Aya Sofjla, wydany w Konstantynopolu w r. 1304 hidżry (: 1886),
svmienia zaledwie parę szczegółów, jak tytuł (niedokładny), język rękopisu (nie-
sompletnie), rodzaj pisma oraz ilość wierszy na stronie, bez podania jakiejkolwiek
wskazówki co do mameluckiego pochodzenia zabytku lub autorstwa tych utworów,
n_-l,szłych spod pióra - juk już wynika z pełnego tytułu rękopisu - dwóch panują-

1 Por. Ananiasz Z^jączkowski, Le traitć arabe MuĘ,addi.ma d'Abou-l-Lait
ss-SamarĘandt en rersion mamelouk-kiptchak (N{s. Istanbul, Aya Sofya 1451), Warsza-,ła 1962. 'Iamże, s. 5 - 6 wykaz 11 pozycyj bibliograficznych, stanowiących prace
,- przyczynki autora z zakresu studiów mameluckich.
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6+ ANANIASZ ZAIĄCZKOWSKI

cych sułtanów mameluckich: QEitbay i QEnqflh Gavri. Oto tekst opisu z Katalogu
Aya Sofyaz:

Poniżej podaję własny opis rękopisu na podstawie swych badań: Ms. Aya Sofya
2047 stanowi album wierszy o kształcie podłuźnym, o wymiarach 13,5

(podstawa) X 18 cm (wysokość), przy czym pismo zostało ułożone w poprzek długoŚci
kartek, tj. rórł,nolegle do grzbietu oprawy, Kodeks opraw-iony w skórę koloru brunat-
nego, na okładce, pośrodku na osi, r,vytłoczony złocony ornament w kształcie krzyża
o ramionaclr w formie lilii trójlistnej (trójpłatowej):

Już sam ten ornament, nader charakterystyczny dla sztuki zdobniczej okresu
Państwa Nllanreluckiego, wyryty po obydwu stronach opra]My, mógłby wskazywać
na pochodzenie rękopisu.

Oprawa ozdobiona - zwyczajem orientalnym - klapą zakończoną ostro ściętym
szpicem. Na klapie widnieje również tłoczony ornament (połowa). Rękopis liczy 110

kart, przy czym pewna część kartek, z,właszcza na końcu, pozostała nie zapisana
(ostatnia zapisana kartka f' 100 verso). Można ptzyplJszczać, że kodeks został opra-
rviony p r z ed wpisaniem wierszy, co podkreśla charakter a l b u m o w y kodeksu.
Papier żóltawy, orientalny, błyszczący, z wyrytymi (rylcem z kości słoniowej) linijkami
dla pisma. Linijek na stronie 11. Pismo wyraźne nasftV, typu mameluckiego, wokali-
zowane. Atramentem czerwonym są wykonane: tytuł rękopisu oruz tytuły poszczę-
gólnych części (np. fo 80 verso, patrz niżej) lub tytuły pojedynczych utworów-. Poza
tym same utwory pisane są atramentem czarnym.

2 Por. +J- L_l ł;i*Ś y.;r, jl[^- _p (: Konstantynopol), t f , t (1304h.:1886),
s. 1ż2. lak zawodne są nieraz informacje tego Katalogu pokazuje fakt, że pod
Nr 4757 podano ms. pt. (!) ł-] 9Jl eJJl .,i b:ź czyli,,Zbiór (haseł)wjęzyłu mon-
gols\im", który to rękópis w rzeczywistości zawiera m. in. słynny zabytek turecki
' Atebet ij: l- kaqa' iq, w piśmie uj gurskim.

3 .Sic! Wydrukowano mylnie zamiast f . tV :20,*7.
a Skrót - ęć, tj. język arabski. Ms. zawiera także utwory w języku t u-

reckim.

\\ lć*, [- t_l ,[,..i;Il; j;yl Iy.ov
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Ięzyk arabski oraz t u r e c
także jęryk perski.

Na pierwszej karcie kodeksu

k i, wyjątkowo (f" 100 verso, patrz nizej) występuje

- pie częć wakufna sułtana:

ól; uLL-o ;tt|*Il LJ. ól.; ")? Cs;a|l _r:1 cl,'.i*Jl ...

Jak wynika z legendy pieczęci, fundatorem tego wakufu jest sułtan clsmański Mah_
mnd I, syn Mus!Ą II (panował I73a--U54)5.

Tytuł rękopisu:
Ma rniź" muba,rak fl,hi ailkar wa mu:aśśafuat li-l-sultan al-rnar|lilm... Qaitbay .. . wa

li-maolańa... Aba-n-Nasr Qansah al-Gallrż (pełny tekst karty tytułowej pattz niżej).

,,Zbiór błogosławip.ny (przynoszący szczęście), a zavłietający pieśrri pobożne (i!ikr)
oraz poezje stroficzne (rnuoaśśał,l) (autora) błogiej pamięci sułtana Qditbay i naszego
Pana (panującego) Abu Nagr Qdn9uh al-Óavri".

Pierwsza trona rękopisu zawiera dłuższy tekst tytułu (6 linijek) dużym pismem
ozdobnym, wykonanym czerwonym atramentem.

Poniżej podaję pełny tekst karty tytułowej w języku arabskirn (w nawiasach
zaznaczam kolejność linijek). Tytuł ozdobiony ramką w kształcie linii falistej
lrównież czerwonym atramentem):

Jrol ą^i jJi:_i

ę9=r-!1 glxr-[ o|:\;i )

a.ą,uł

Lr^v" (1)

(2)

CItl (s)

ł;i}T

.-,i.,,i}l ru^}l [;-iF ) ł..Ip ĄIl1 (4)

,*i U ,źIl ,i i (5)

crń!źJt, ł?, .r|-,| łI}l i" (ó)

Jak z tego łatwo można łvywnioskować, zwłaszcza rLa podstawie użytego wyrażeria
nar|lilm oraz eulogii po imienil ra|lmat Allah'alayłi, jeden z altorów poezyj
zalvartych w tym rękopisie, mianowicie sułtan mamelucki Qaitbay, już nie żyl w czasie
rcg,stawania rękopisu. Zatem rękopis ten sporządzony został po r. 901 hidżry :
:. 14966. Drugim autorem poezyj jest wymieniony sułtan QEnędh al-Gavri, panujący

5 Jak wiadomo, biblioteka ptzy meczecie Aya Sofya w rstanbule powstała jako
:;rdacja wydzielona 1ltzez sułtana Mahmuda I ze zbiorów pałacowych, tzw. Top Kapr
iirayt (obeclrie Muzeum) w celu udostępnienia tych rękopisów szerszej publiczności.
3:tem i nasz kodeks pochodzi ze zbiotów sułtańskich, podobnie jak Hazine.

5 Por. Hans E r n s t, Die mamlukischen Sultansurkunden des Sinai-Klosters,
]tto Harrassowitz, Wiesbaden 1960, s. |57:-,,al-malik al-aśraf abt an-nagr saif
r:-din QAITBAI al-nraĘrrnfrdl au-qdhirl 6. Ra ab 87ż - 27. Du-I-Qa'da 901".

i :ocznik orlentali tyczny, t. xxvu, 2
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w latach 906 922
a 1515.

Autorstwo części zawaftych w albumie utworów poetyckich tego drugiego
sułtana mameluckiego, Qdngth Gavri, zostało wyróżnionp osobną kartą tytułową
na f" 80 vefso. Oto tekst (6 linijek):

'b 
ĄIrl uL: ?rro_,l1 ,;=rlt 1ńl ń (1)

łU; łJl ) J:*:i

l )_ii i 
"r2_,ri 

.rr"ul etLU o|*:r'; (2)

-o: 
',. 

l))-

.2|2il łIIlt ),
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[80 v]

ł!1,9 łź ątt.ol cri}tJ[. ,;, (3)

(+t (:"*'ł;L, n'-Li., (4)

"r"ł}l ę91 Jl_ u,T; (5)

',' ']..ł.ł ',' (6)

Jak z tych tytułów wynika, omawiany przez nas album zavłiera utwory, przede
wszystkinr tzw. muaaśśah (w liczbie mnogiej muoaśśaftd.t). pióra dwóch sułtanów
panujących w Państwie Mameluckim w Egipcie i Syrii z końcem XY oruz początkiem
XVI wieku. Już sam ten fakt mógłby starczyć za powód zainteresowania się zabyt-
kiein, ale niewątpliwie powody tego zainteresowania są znacznie głębsze. Przedstawi-
ciele dynastii panujących w różnych krajach Bliskiego (Muzułmańskiego) Wschodu
w XV - XVI wieku często są nam znani jako poeci piszący pod pseudonimami
lub ,,zawołaniem" poetyckim (tafuallu;, łnafulag),jak np. sułtan osmański Mehmed II -Mubibbi lub współczesny Qdnęthowi szach Iranu rsmail - $ati'i.

Skądinąd w dotychczasowej literatutze orientalistycznej ukazywały się nieraz
wzmianki o utworach poetyckich pisanych bądź to ptzez sułtana Qaitbay8, bądź
to przez sułtana QEnsti"h Óavrig. Zwłaszcza w stosunku do tego ostatniego podkreś-

? Tamże, s. 209: ,,al-malik al-aśraf abt an-nasr QANSUH".8 Por. np. Abdiilkadir I n a n, Ka5litbay'm tiirkge dualarl,,Jean Deny Arma anr -Mćlanges Jean Deny", Tiirk DiI Kurumu, Ankara 1958, s. 9t - 9+.
9 Por. M. S ob ernheim - Ibrahim Kaf eso,lu, artykuł: Kansu,,,rslĄr:.

Ansiklopedisi", rstanbul 1952, t. IV, s. 16ż-765, zwłaszcza s. 1ó4: ,,Manakib-:
Ibrahim Gulgani (119 a)" de i.ig dilde divanr oldu u rivayet ediliyor. Topkap:
Sarayrnda (Bagdad kó9kii k. nr 138) mevcut al- Ęagd'id al-rabbdniya va-'l- muva99aĘr:
al-sultdniydt al-Gavriya unvanlr manzum risalesi, muhtelif makamlarda bestelendii
anlagtlan, 1 ttirkęe ve 1 tiirkge-arapęa miilemma'i 77 de arapęa ;iirini ihti..:
etmektedir". Pruytoczona w bibliografii pozycja (popularna?) Rifki Melu
M e r i g, Kansuhu'l - Gat;ri'nin ;iirleri, w czasbpiśmie ,,Olug", Ankara 193 -
sayi 19, pozostała mi niestety niedostępna. Por. przyp. końcowy.

?
Id
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_ano nieraz jego wyjątkową rolę jako propagatora i protektora piŚmiennictwa turęc-
.:iego w Państwie Mameluckim. Dawał on temu wyraz uprawiając czynnie zawód
:oetyl0.

Znaczenie omawianego przez nas zabytku polega przede wszystkim na Ęm, że

zarviera dość rzadki i trudny do opanorraniarcdzaj poetycki muoa śafu i że ponadto

:,bok takich utworów w języku arabskim występuje kilkanaście utworów zatyfilło-
-*-anych również muuaśafu, lecz w języku tureckim. Tymczasem w dziejach

riśmiennictwa zarówno tureckiego, jak i perskiego gatunek poezyj zwany muoaśśab

rie jest zbyt tozpowszechniony. Świadczyć o tym mógłby f.akt, że np. najnowsza

nistoria literatur Iranu wogóle nie wymienia tego terminull. W odniesieniu zaś do

ooezji osmańsko-tureckiej, autor najobszerniejszej monografii (6-tomowej) E.J.W.
G i b b w rozdziale poświęconym wersyfikacji, prozodii i retoryce tureckiej, liczą-
cvm 55 stron druku, ogtalicza się do półlinijki (!) tekstu w odniesieniu do formy
muoaś ał.l: ,,Acrostic verse is called Muveshshah"lz.

Znane w dzisiejszych czasach nieliczne przykłady tej formy w tureckim i perskim
stanowią wzory utworów, które by można nazwać akrostychami, tymczasem w piś-
miennictwie arabskim forma muoaśśa|l, którą określa się mianem ,,ody" lub ,,poezji
śpiewanej, pieśni"ls, a którą wyprowadza się zwykle z kręgu kulturowego An-
daluzji muzułmańskiej (podobnie jak za!al), stanowi nader kunsztowny rcdzaj
p*zjila.

Forma muxąśśa}.l składa się zwykle ze zwrotek, czyli strof, które można by nazwać

.,stancami" (po francusku ,,stancesl', po niemiecku ,,Stanzett"), według arabskiej

nomenklatuty !uz'Ilń bait.I tenwłaśnie charakter strof iczny cechuje przede
rvszystkim te utwory, stąd słuszna ich inna nazwaw niemieckim ,,Strophengedichte"ra.

10 Por. referat: Moh. Awad, Sultan al-Ghawri, Hiś Placc in Literature and
karning (three books written under his patronage), ,,Actes du XXu Congrós Internat"
des Orieńtalistes", Bruxelles 1938, Louvain 1940, s, 327.

rr Jan R y p k a, Iranische Literaturgeschi.chte, Leipzig 1959, Register, s. 662 a,
brak terminu muuńśab.

12 E. J. W. G i b b, A Eistory of Ottoman P9eĘ!, Lorrdon 1900, vol. I, s. 124.
18 Móh. Bencheneb, Muwashshaft, artykuŁ w ,,Encyclopódie de l'Islem",

1936, t. III, s.849: ,,ode ou poBme destinó d ótre chantĆ", w niemieckim wydaniu
Enc. Isl. krócej, III, s. 859: ,,Ode oder Gedicht,z]rm_ Singen".

aa Tantże, s. gSg 
- 860. W Hiszpanii (Andaluzja) zjawia sle ten rodzaj p9:?,ji

arabskiej na przełomie X wieku, na Wschodzie zaś kalifat_u (Ęgipt) {opje1o w XIII
i-.-ieku. ?or.'J. v. Hammer - Purgstall, Sur les Mowaschschahat et les
Exdial. deux 

-formes 
de boćmes arabes, ei les <otta.ce rime,> inxention des Arabes,

..Jońrn"l Asiaiique", 3" śćrie, VIII (1839), ss. 155- 17I oraz zdanie Argote y
j; Molina ,ivyjęie z,.trakiatu Disiurso'sobre la Poesia Castellana, przedruk: A.
L. N y k l, Baltimore 1948, s. 4.

15 pór. M. H artm a n ń, Uber die Muwaśśak gerlannte Art der StroPhengedichte
)ei den Arabern, ,,Actes du X" Congrćs International des Orientalistes, _Gendve
1894", Leiden 1'896; Martin H a r t m a n n, . Das arabische StroPhengedicht, I:
Das Muwaśśah, Weimar t897 (,,Semitische Studien", Heft 13lt+).
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Dlatego obrałem w polskim rlazwę dla muaaśśak - ,,po.ezje stroficzne". Znane są

także w dialektach arabskich ,,pieśni ludowe" zwane ,również tnullaśśa|ld.tlg.

W naszym zabytku zwracają uwagę przede wszystkirn dość liczne (stosunkowo)
próbki takich utworów - obok arabskich - także w języktr tureckim, co kopista
zazflacza nieraz w tytule: ,li'tl.'bi-t-turkt. Poza tym nagłówek takiego ut\Moru
z reguly pisany czerwonym atramentem (w naszym wydarriu rradkreślony) zawiera
również wskazówkę co do tonacj i, w jakiej dany utwór powinien być śpiewany.
Na tęn szczegól należy zwrócić większą uwagę, jako że nawet artykuły encyklopedyczne
poświęcone gatunkowi lnuoaśśa|l - choć wspominają, że są one ptzezlaczone do
śpiewu - v-cale nie poruszają prawy ani tonacji, ani ich terminologii". Ty* bardziej
zyskują na wartojci publikowane rnateriały.

Wśród wymienionych dalej 14 utworów, zatytułowanych rnuaaśśa|t, a ułożonych
rv języku tureckim (lub tureckim otaz arabskim, patrz dalej jeden przykład), wystę-
pują w naszym zabytku następujące nazwy tonacji lub ,,melodii" (po arabsku: iJ;
nagma, w tureckim - z arubskiego ę[i" maqdrn):

,h rJl - raml

djl-ll kiŚazi 18

,=.-ll fuusayni
ą^itr rŚl garddniyrrn

."l(."..]l -- sigah

ol,G;.^Jl 
- panćgdh

16 L. Massignon, Tik, artykułw,,Encyclopćdie de l'Islem",1934, t. IV,
s. 805: ,,C'e t un des deux termes du dualisme mćtrique fondamental des chansons
populaires dialectales,arabes". Niemieckie wydanie Enc. Isl. IV, s. 829: ,,...metrischen
Dualismus der dialekt-arabischen Volksgesiinge (Muvaśśabet)".

1? Por. Moh. B e n c h e n e b, MuwashshaP,,,Encyclopódie de l'Islem", t. III,
s. 850: ,,... mais comme ils sont suftout composćs en vue du chant avec accompagne-
ment d'instruments i cordes, ils traitent le plus souvent de sujets ćrotiques". To
ostatnie stwierdzenie nie ma zastosowania do utworów zawartych w naszym albumie.
ilIają one racze1 charakter religijny.

1ó Por. Martiń Hartnrann, Das arabischeStroPhengedi,cht,I. Das Muwaśśa|l,
Weimar 1897, s.218 (wyjątek z traktaul afi ad-Din al-Ęilli): |.l9 L;ll9 ój+\..."
".;r[..llj, ó, ,tilll J49 j 'Łr: gtł,; óJl-' )ru 3 t.6, ,UJj ;JJti.Jl t.śg_,.,il óB ,,...das
łli asi und das qttmd, welche beiden Gedichtartęn von den Baghdadetn erfun-
den sind zum Singen an den Friihmorgen der Ramadannichte, besonders im Zeital-
ter der Abbasidenchalifen". W dalszym ciągu swych wywodów cytowany zlawca
teorii poezji arabskiej podaje nader ciekawe uwagi o rierozróżnianiu przez,,mieszkań-
ców Iraku i Diyarbekiru" _,{ JL;r9 .rlrJl Jol dwóch rcdzajów poetyckich mtnaśśal1

araz zalal (J=;Jlr rŁr.rl ą, óri:Y). Tamżeobszernykomentarz M. Hartmanna
na ten temat, Por. iamże, s. 128: ,,biśazi... in lahargdh']. Patrz dalej (ćargah).

19 Termin pochodzenia perskiego, por. I. A. V u I1e r s, Lexicon Persico-Latinurn,
Bonn 1855, t. I, s. 56, s. o. .;ljT: ,,de sex sonis musicis (4-r.;l ł;;) dicitur:...e
(L;llf)".
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,i-.Jl - mu|layyar

.rtlJl - 'uśśaqzo

lak z tego wykazu wynika mameluccy autorzy utworów muaa{śah posługują się
talrźe terminologią perskiego pochodzenia: obok objaśnionego już terminl gardaniye
s*rróżnić tu trzęba nazwsl: sigdh oraz Panćgdh, wywodzące się niewątpliwie z perskie-
3o,.- +.Lr uldzież 6.1 +.Lf" p"r.k*imi liĆzebnikami:3,5 itcl.

Należy tu podać, że również w utworach religijnych przypisywanych sułtanowi
rrameluckiemu Qaitbay występują niektóre z wymienionych tu terminów tonacji,
sl- szczególności nazwy perskie: sigd,h, Panćgdłl obok'ćargah itd.21 (o znajomości per-
skiego patrz dalej).

W niniejszym artykule ograniczam się do omówienia i opisu utworów stroficz-
:rch rnuaaśśał.l wyłącznie w języku tureckim, jakkolwiek trzeba wyraźnie
strvierdzić, że również dość liczne ar ab s k i e utwory muoaśśa|t, zawarte w tym
llbumie, a lłożone przez sułtanów mameluckich Qaitbay i Qdnguh Gavri w pełni
zasługują na wydanie. Wykaz bowienr stu kilkudziesięciu autorów arabskich twarzą-
cvch ten rodzaj literacki, po arabsku waśśdfu, zestawiony z takąskrupulatnościąprzez
\I. Hartmanna przed 68 laty, wcale niezawiera imienia Qaitbay'a, a w odnie-
sieniu do sułtana Qangiih Gavri ogranicza się do wzmianki o rękopisie z Kopenhagi
: dwoma utworami o formie mul;aśśa|l, bez wytaźnego zaznaczenia tego w rękopisie2z.

Album zatem z biblioteki Aya Sofya nr 2047, zawierujący liczne utrł,ory muaaśśah.1

earówno arabskie, jak i tureckie, powinien być wydany w całości.
Poniżej podaję wykaz utworów w języku tureckim, przytaczając nagłówek

aadkreślorry, w ms. atfament czerwonli) oraz początek (incipit) utworu (w paru
*r-padkach - także korriec). Pierwsza część (do f" 80) zawiera utwory Qaitbay'a,
cruga uan uh (iavrr.

I

I.{r 1

[34v]

J";} l ł^;; j^ cl t"
,}\ł J; ';_; L, 1 u;

.2D.Tamże, t. rr, s.571 : ..r[.c,,nom. modorum canendi...". Por. jeden przy-
!"jd przytoczony u M. Hartmanna, Das arabische Strophengeiicht, T.- Das
).Iuwńśa|l, s. 6: ,,lil'uśśdq fi hukmo qdhir" (autor 'Abd al-Gani an-Nabulusi, z Syrii),

:1 Por. Abdiilkadir r n a n, Kalttbajl'in ti)rkge dualarl, ,,Jean Deny Arma anr-
l.ielanges Jean D e n y", Ankara 1958, s. 9L - 92: ,,Dualarirr her tasli ayri ayri
-,kamlarla okunmak iizere bestelenmig oldu u anlagilmaktadir. Qerg6h, 'Irak, Hii-
i=',ni, U99ak, SigAh, Ntihiift, Remil, Penigłh, Ńi9ebnrlk... makamiari'gtisterilmigtir".

:: M. H a r t m a n n, Das arabische Strophengedłcht, I, s. 73 - 74:,,qdngfrh
łąhauri, der bekannte egyptische Mamlukeńsultin", tudzież s. 246 - 2+7.

^r;i
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I.[r 2
[36r]

|37r]

faar]

Ia9r]

o}o >Ł lo}

;J,l. ;39 ĄLj
aO . O - -

oA.i.7l ?:9
-?

It{r 3

la'
t 1Ą|'-ĄV ?

o o o} } O ł ł

2 r.\l-)) 
)>c,Ąrl

o }o}} s
O ))u,) j,,

O,} -}Ą;ss- O

O -| Oł

l)l rJ,e
JI '\-

6)|o7
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,;-|*_o-

Ąrll 3r;,

(Początek po arabsku)

[a8r]

;. llJii ,!t i;

Nr5

6 )t=}l ą^i; j^ c1),

};l Lt;ril "ó' or. 
a,aLLI

o K^*.}l ą^;; j, c) ),

aLL:-:|| uTl

)"}i{ c,17|;

5 rJL. c))^

ąi o óźź?> \"; Lr"r 
'

o ti| oio - ? o -

,I; l.- ł.i.i,j.p , ą^i_9:

lii1 et;;i,

A: u:i J;.,'" i:ll o cgAi.l J;Ł
Nr7

o}
O ;)

ir[r 6

[50r]

[50v ult.]

o }n O -a

)s;^ f) 1
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II
(pattz wyżej, tytuł fo 80 verso)

Nr8

7I

[8ar]

[84v]

.[(;^!l Ą.oii jŁ ć:"
,5*!l o o7ił4) U}_ |;o_/. ńil nł"r,

Nr9

[90r]

[90v]

[91v]

|92r]

Nr tl

"ł'rł*l r'rr'ń 3i1

l,

JtiJ\ ł^;; jF CŁ)"
o u,._])r łLl 'o:"cfr', 

ę7,) a;:}}

'J[. 
.r:*-,.l\ Ąoii j-" eŁ )o 

_

')^ i'' u: ')^ "r,_ o ni,._{r"b= ęł_tL 
",5L ć:l 'r\Ś

Nr 10

.r.i.**,.}\ 
Ąoii jo CŁ}"

o G:f |ż,,J_'o\i r^i,_ i:1 \11.';

ł;\"r(}l.. i^;; jn rJ[. e' )^

Nr 12

Nr 13

23o-
rł^Ż )\'-

' 
/ o ' 

-(lo ")\{Zi{, 
LJ: .r&I \ 1.,

:;^\\ -*, J" ć;"
o l o ł , O} ',Oł,ł

j1.\_ f-j ł,i,"}l,, l;-l ,}

23 utwór ten stanowi połą częnie
owany tekst fragmentów utworu,

tekstu tureckiego z arńskim, palrz dalej opubli_

Takie utwory fiazy\\aJą slę muląmrua"

-



72 ANANIASZ ZAIĄCZKOWSKI

|92v ult.]

.rL i;i ł;r'a1

'n{ {'r|rż
\- 

J.

o e irl ,i.
o o l- 

' 
ol

j- .; t+? ) -,A

^-i 
[i}

.'' a

7-*QłS

Lr,,;A| #i
lak wynika już z tego ostatniego wiersza przytoczonego powyźej otaz z innych

koricowych wierszy utworów pisanych przez Qdngth Gavri (patrz dalej), koronowany
nasz autor posługuje się zawołaniem poetyckim (taballu;, mafula;), lżywając swego
przydomka Gavri w ostatniej strofie (zwrotce - śr*' Iub bait) utworu muzlaśśał1.,

zwyczajem niewątpliwie zaczerpniętym z formy iazal'a (ostatni wiersz tzvł. maqła').
W cytgwanym wyżej miejscu mamy zatemi

bu Gatsrż quluqq

W innych utworach:

ey Gazlrc sózi ktis (Nr 8) :

bu Gavrl, kdmtdrżn qulur1 (Nr 9)
Gaortnul1 sućtn ba iśla (Nr 11) itd.

Na ten nader istotny szczegół w dotychczasowej literuturze wcale nie zwrócono
uwagi. Jeśli dodamy, że utwory Qaitbay'a nie zawierują żadnego ,,zavłołania", przy-
toczone przykłady na podstawie utworów muaaśśa|l Qenęth Gavri nabierają wyjątko-
wego zrlaczerria.

Zresztą ten sposób oznaczania wego autorstwa, zapożyczony niewątpliwie z gazal'u,
nie ogranicza się do utworów pisanych w języku tureckim. ,,Zawołanie" poetyckie
Gavri (z rodzajnikiem ar. ó;rD obok imienia sułtana Q5nęfrh występuje nieraz
także w utrporach murlaśśałjd,t pisanych po arabsku.

Dla przykładu przytoczę tu końcowe zwrotki:

(F' 83 recto:)

o ii}i ł:L .;ńi 'j:=\--
o { 

"rif| 
ę9_ 

"3*;_llO ę{r; :,._i'i 
'o:

o 
.rr_+} \ ę2 trEllr

. -rrłL LT;;fi;
o &,,ti ł Vi \;

a &1, |^= \,. yr ń
aa
2
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Podany tekst może być dobrym wzorem twórczości poetyckiej mameluckiego
sułtana w zakresie arabskich utworów stroficznych rnuoaśśa|l, ptzy czym
,-lstatnia zwrotka (rpfl), zwat7a ptzez teoretykó* arabskich fuar aza, stanowiąca naj-
lardziej istotną część utworu25, która w zasadzie powinna zavłierać imię osoby wy-
chwalanej26, w naszym zabytku zavłiera apostrofę do imienia autora utworu.
\a tym ł,łaśnie polega podobieństwo fuar a do maqła' lv gazal'u.

Za naszą interpretacją użycia imienia Qangth al-Gavri jako a u t o r a rnuvaśśaP,
a nie osoby wychwalanej (przez innego) przemawia f,akt, że mamy tu do czynienia
z takimi wyrażeniami, jak: w arabskim tekście ,31r:fi eńP 'abiluka al-Gaui,
ri tureckim tekście Gaari qulut1 lub nawet Gazlrt kćmtłirin qulut1, a więc ,,Twój
sługa", ,,Twój najmniejszy sługa" itd.

Pozostaje jeszcze do wyjaśnienia sprawa pisowni i wymowy imienia naszego ma-
rneluckiego poety, azarazem sultana. Tradycja orientalistyki europejskiej przekazuje
najczęściej to imię w postaci Q6nęth al-Giiri. W tej właśnie formie podaje je źród-

2{ Tegg terminu nie ptzytacza artykuł encyklopedyczny: Moh. Bencheneb,
Jltłvłashshaft, ,,Encyclopćdie de l'rsldm", III, ś. 849 - 851. Por. natomiast N{.
Hartmann, Das arabische Strophengedicht, I Das Muwaśa|l,s.99: ,,alchar a
ledeutet das letzte qufl im MuwaśśaĘ".

2ó Tamże, s. 101-102 (cytat z traktatu słynnego teoretyka muaaśśaP Ibn
Sana'al-Mulk al-Migri, zm.1212): ,,Die charla ist der Glanzpunkt des N{uwaśśah,
sein Salz, sein Zucker, sein Moschus, sein Ambra; sie ist der Ausgang und der
nuss besonders lobenswerth sein, sie ist der Schluss, nein, vielmehr die Einlei-
:ung, obwohl sie am Ende steht".

26 Tamże, s. 100:,,...so ist das Muwaśśab, kein Muwaśśab mehr, wohlgemerkt;
.iusgenommen den Fall, dass es sich um ein Lobgedicht handelt, und d e r G e p-
:iesene in d,er char a erwżhnt wird... Das Gesetzliche, ja, das Pflichtgemdsse
rei der char a ist, dass der Dichter sprungweise auf sie iibergeht, abschweifend
-,,om eigentlichen Thema, und sie Wesen in derr Mund legt, seien e nun solche,
jie wirklich reden kónnen, oder solche, die stumm sind, oder mit metaphorischer
J.nwendung verschiedeńartiger Zustdnde". Por. tamże, s. 108: ,,das Muwaśśa[r,
jas Weltentsagung ausspricht, hat den besonderen Namen mukaJfir; ftir dieses besteht
:ie besondere Vorschrift, dass es... auch mit der charla (dem letzten qufl) jenes
]Iuwaśśak abgeschlossen werden muss, um anzuzeigen, dass es ein Siihngedicht
:rir jenes ist und Gott fiir den, der es gedicht'et, utn Verzeihung bitten will".

e
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łowy artykuł w ,,Encyklopedii I.1"-,r:"' a tradycyjna nazwa al-G[ri, którą zwykle
się wiąże z miejscowością Gur, między Heratem a Gaznązl, przettwała do dziś drria

w najnowszych pracach poślrięconych Państwu Mameluckiemu z okresu XV wiekuzg.

W przytoczonym urywku z utworu arabskiego imię QEn th zostało oddane pismem
arabskim w formie wokalizowanejz .22il3, co moźna odczytać jako Qan au.
Ta postać f,oneĘczna nader żywo przypomina formę dialektalną tego imienia po-
świadczoną w Syrii: Qansau8o. Etymologicznie imię (czerkieskie) Qdnęth wy-
prowadza się z tureckiego qan { su (kipczacka forma szo?) 'krew - woda'.
Formę Qansu podają autorzy tureccy w opracowaniach encyklopedycznych3l.

Nie tylko zresztąnasz zabytekpotwierdza formę Qansu (Qansav Gavri). Identyczną
pisownię .(tekst arabski wokalizowany) zawiera ex libris biblioteki mameluckiego
sułtana, wykonarry nader kunsztownie clzdohnym pismem (złotym tuszem) na dwóch

kartach kodeksu rękopiśmiennego zawierającego tureckie tłumaczenie Śah-na*e
Firdausi, przechowywane w Top Kapr Sarayr Miizesi (Hazine), sygnatura H. 151932.

Dla lepszego udokumentowania załączam kartę (F' 2 recto) z ex librisem, gdzie

czytamy wyraźnie (4. wiersz)
"G;A| Jr-,_u .1l|'r,\

Abt-an-Na r Qani av al-Gavri. (PŃtz tabl. 1)

Ta pisownia właściwego imienia sułtana mogłaby nasuwać ptzyplJszczenie, że fornrę

należy rczwiązać jako zwrot turecki: qani su, względnie qanL sao, czyli 'j e g o krew-
woda'lub J ego krew 

-zdrowa'. 
Przeciwkotakiej etymologii-jeśli idzie o drugą

interpretację - mógłby wprawdzie przemawiać f,akt, że wyraz sats niejest dotychczas

poświadczony wśrócl znanych nam imion mameluckich, gdzie w znaczeniu 'zdrowy,

silny' występuje dość często wyraz risłin, i to jako pierwszy człon złożenia: dsdn -
bay, dstżn - d.funiir itd.gg Za tą etymologią natomiast mogłaby świadczyĆ f.orma Tin-i

2? Por. M. Sobernheim, Kdnłfrh, artykuł w ,,Encyclopćdie de l'Islem",
II, s. 764: Ęangth al-Malik al-Ashraf al-G[ri".

28 Por. M. Hartmann, Dasarabi,scheStrophengedicht, I, s.247: ,_,Persone_n
mit Namen alghfrri" (cytujó Yaqut, ed. Wtiste-nfeld, Geographi,sches Wórterbuch,

III, s. 823). V u l t e r s, Lexi,coń pers,i,curn Latinum, II, s. a. ,'r; ,,nom. regionis
notae prope ;h ;ui (Qandahar - Ąfganistan)

29 Pór. ńp. Ahmad'D a r t ag, L'Egjpte souś le rbgne de Barsbay 825.-84111422-
1438, Institut Frangais de Damas, Damas 1961, s. 54: ,,le sultan Gtri".

30 M. H a r t * a ., n, Das arabische Strophengedicht, I, s. 74 wymienia ,,mir .ist
persónlich bekannt ein Naufal Qangau" oruz później dodaje: ,,gesprochen wrrd
der Name heut in Syrien ausschliesslich qan;au".

81 Por. Ibrahim Xif eso ,lu (uzupełnienie do artykułu M. Sobernhei-
m a), ,,rsl6m Ansiklopedisi", t. VI, s. 762, s. v. ,,Kansu". . _s2'PÓr. Fehmi Edhein Kat atay, Topkapi Sarayt. MasesiKlitiiphanesi.TiirŁ7_ę-
Yazmalar Katalogu,Istanbul !967,"c, II] s.'58 --5g, Nr 2155 (H. 1519): ,,NIi+
sultani Ęangth G]tiri'nin (!) kiitiiphanesi'ięin yazilmi9... - Terci.ime-i dh-ndme".

.'J. Sauvaget, NÓins et Śurnorns de ńarnelou&s, ,,Journal Asiatique", Paris
1950, t. CCXXXUII, s. 36.

I
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bek, Dźan-ł bek 'lego ciało - silne', 'fego dusza silna' - o ile się oczywiście
przyjmie taką etymologię3a. Wyraz qan'ktew' dość często występuje w różnych
złożeniach w imionach mameluckichs.

Tradycja rryprowadzania przydomku suhana mameluckiego tlsf (z rodzaj-
nikiem arabskim l}Jl) z nazwy geograficznej Óir, Górou mogła powstać także
stąd, że właśnie ten górzysty okręg słynął z dostarczanych na sprzedaż niewolników
muzułmańskich8?. Tymczasem i ta nazwa wymaga sprostowania, jeśli idzie o jej
wymowę. Już'niektórzy uczeni tureccy zwrócili uwagę, że w źródłach mamelucko-
arabskich, w tekstach wokalizowanych, imię to jest pisane następująco: ,,bir niishasinm
bir gok yerlerinde 'nrn fethi ve v'nin stikfinu ile harekelenmig bulunmastdr"B8.
We wspomnianym ekslibrysie z kodeksu Śah-name oraz w innych współczesnych
zabytkach mameluckich imię sultana jest wokalizowane ęirrii );r. Zatem
czytać je należy: Gavri, z rodzajnikiem al-Óavri.

Warto jeszcze i o tym wspomnieć, że nieraz vr utworach arabskich samego
sułtana występuje jako tafuallu także forma (turecka) Gavri (bez rodzajnika), por.
w naszym albumie muaaśśab arabski, fo 88 recto:

ęi:jl 9;t- q';;
Można by oczywiście dopatrywać się w tym ,,nom de plume" poety (wtórnej) ety-

mologii: Gavri od ar. 193 laar 'głębia', 'myśl głęboka's9. Zatem: Gavri ,,Wnikliwy,
Dociekliwy, Myśliciel".

Poniżej podaję w oryginale tekst trzech muxaśśa|l tureckich, ułożonych przez
sułtana mameluckiego Qdnęth (Qansav) Gavriao:

3a Taką właśnie etymologię imion władców Złotej Ordy zaproponował Hasan
Eren, Altun Ordu tari.hine notlar (notatka krytyczna do wydania Pelliot,
Notes sur l'histoire de lg Horde d'Or),,,T{irk Dili", Ankara1953,c. III, Nr 27, s. 119-
122. Por. Hasan E r e n, Tijrk..onomastique'i hakkmda, Fuad Kóprtilii Arma anr,
Ankara 1953, s. 127 - t29: ,,Ózbek (<-Óziibek), Trnrbek ve Carubek adlal aza
bek, yani 'ózii pek, sa lam' ; tinl bek, yani 'trnr pek, sa lam', ve canc bek, yani
'cani bek, sa nlam' 9eklinde izah edilebilir".

35Por. J. Sauvaget, Noms et surnolns de mamelouks, s, 52: qan-tdmiir
'sang-fer'.

36 Najobszerniej o tej miejscowości por. V. Minorsky, Hudad al-'Alam,
'The Regions of the World', A Persian GeograPhy, London 1937, s.342-344
,,Ghfrr".

37 Abul-F azI-Bayha
przekład A.K. Arends,

38 N1[. Soberl}heim
pedisi", c, VI, s. '1,62.

39 Por. V u l l et s, Lexicon Persi.co-Latinum,II, s,624: ;9Ć ,,fundus... reflection,
consideration, meditation".

a0 Numery podane według numeracji wkazu początkowych wierszy (patrz wyżej).
Liczby w nawiasach okrągłych oznaczają wiersze (linijki) według układu rękopisu
na danej karcie (folio).

k i, Tarib-i Mas'ildi, ?Icmopua Macyda 1030 - 10+1,
Taszkent 1962, s. 630.

-Ibrahirn Kafesoglr, Kansu) ,,IslĄm Ansiklo-
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Tekst (Nr 8)

o rił o

(1}

(2}

(3}

(+}

(5}

(6}

(7}

(B}

(9)

(10)

(1 1)

kom entatz
Utwór_ ten z.atu-tuł9T"ry muaaśśa|l, jako przeznaczony do śpiewu, jest ułożony

w tonacji panćgdh (.tQ:)n,
M e t r !m: ratnal -u - - | -\-/ - - j -./ - - l -\J - (stopa: fa'i.Idtun)42.Początek utworu w transkrypcji z uwzględnieniem prozodii (tzw. madhab, gu;tt

lub tnalla''preludium'ła) ;

hin liqd rnihl rinddn otitł1 darraga" ill qd bizdh
!ar1 mI dazaful garłniirsti l annń arni l ad biztih

,,1|r,Z,p:r"ł:żg? ?or:Ć '5'{3dh. Ęqt. M. H a r t m a_l n, Das arabhche Strophenge-drcht, l, s. lZE przytacza ,,Tonaft" jednego utworu,M. w formie lahdrgdh, ó"r}iri-
scie idzie tu o termin per_sĘ .Ęt* ćahir .4'f gdh.

"r|' _T.?y?y,s. 200 : ;,rainal- Typ,r.". n{. H 
" 

r t'ń in n wyróżn ia aż 746,,Versmasse''
d.la mul;aśśah, opartych'la 16 zasadniczych stopach meiryki arabskiej.a9 Por. Moh. 'B 

e n.c h 
". 

r, 
" 
b, ń;;;rńh;ń;""E""r;j;oćdie de l'Isldm'', IIr, s.849: ,, un prólude i la pićce entićre''.

\
9a

t

.'i 
), 
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Rvm i redif : poszczególne bait'y są powiązane rymem na długie 'a (aĘ) wraz
z redifetn: bizii, zatem:
ilqa biztź, (aI) maod, bizti, zibd bizd, tiśya bizti, dtiryd bizd, agld bizti, lazl d bizłi.

Poza tym głównym rymem występują wewnątrz zwrotek rymy, np, |laq-dur,
nii-dur, tatlmi-dur, ol-dur itd,

Leksyka: zwraca uwagę nagromadzenie elementów obcych, arabskich i perskich,
z zastosowaniem znanej w stylistyce perskiej figury retorycznej murd'dt-i naętła,
tj. nasycenie tekstu terminami z jednego zakresu semantycznego: ba|lr 'morzer'
daryd 'morze, d:uża woda', mall 'fala', lulla 'otchłań morska', iauodg 'nurek'
(wszystkie terniny w obrębie jednego bait'u, por. 6-8).

Tekst (l{r 9)

[84v]

[85r]

Ozh

: C3:" (1)

o ą':); {b; ęI_rr L Śt';r (Z)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

(1 1)

)żśŁ) ) lti p),. |r:, ri 
^; 
Jb>- (1)

łr ylilr i1 łr ioJlV1 Q)

;it, ę::*L|| ł^ii i
3 y oł(( JA i9I lrr.) 'o9l )',

; ij':f 
i,:;,,::'l,:,;jj 5:

;, ,L9r f: l;} >/ń ę; o irir ii jł ćś)\t

]i ć::7 *,l; ]Ji Ęii lJ} ,.]; nĘ:ij aż;
Y-
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* Jun R y p k a, Iranische Literaturgeschichte, Leipzig 1959, s. 102-103: ,,die
hóufigste Figur land.sub oder murd'dt-i naęir,, Harmonie des Ahnlichen", d.h. eine
beabsichtigte Hżiufung homogener Vorstellungen oder Begriffe in einenr Distichon".
Tamże, s. 111 określa inaczej.
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kom entatz
Utwór zatytułowany tnuoaśśaft, w tonacji (aI) kusayni.. Zaznaczono bi-t-turhi,

czyli ,,w języku tureckim".
M e tr u m: haza! \J---|v---I,,---|--, (stopa: mafa'ilun)45.

Początek utworu w transkrypcji (z uw-zględnieniem prozodii):

gdliiq ey ła l libi hazrót l yintib bir ha l deytźlłm hfr

gdćdliim md l siad lah-dan l yi.ntih bir ha l defiliin łń
Występujący w tym ,,preludium" (madhab) redif ze zwrotem: bir ha deydliim hfr

powtarza się w dalszych bait'ach i wiąże strofki utworu. Rym przybiera postać:
illa hń. W końcowym wierszu użyto znane1 formułki muzułmańskiej służącej jako
wyznanie wiary: la ilah illd. ld,h etc.

Ry*y wewnątrz zwrotek: deytźliim (2 ruzy), gtźććiliim, ed.dliim, qtlalum (linijki 1-S),
dd.yitn, q@in; qólur d.ayim, oqur dayim (linijki 9-10); hatld'i,nidd'i (linijki 8-9)
itd.

Pod względem językowym utwór ten zawiera stosunkowo rnniej obcych elemen-
tów, poza oczywiście formułkami arabskimi, jak końcowy wiersz itp.

Tekst (Nr 11)

[90v]

[91r]

'rroal cji
łO|n}r}O-O Ąr) )\ (2) ąr)ż. ,ź::,
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45 Por. M. H
Typus", . 206:

a t t m a il fl, Das arabische Strophengedicht, I, s. 200: ,,hazaE
,,V1\[ (:Versmasse) 135.
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komentarz
Utwór ten, jakkolwiek zatytułowaly ?nuaa śaft bi-t-turki, czyli ,,w języku ture-

ckim" (tonacja al,gardaniYe, patrz wyżej), stanowi ptzecież nader ciekaw} przykład
symbiozy dwóch języków: tureckiego i arabskiego. Ten muaaśśafu, ruec by można
,,bilinguis", ułożony jest w ten sposób, że połowa wiersza jest napisana w języku
tureckim, druga zaŚ - po arabsku (a więc nie tylko elementy leksykalne arabskie
tu występują, le1z cała konstrukcja, składnia itd. są arabskie). Zjawisko to stara się
oddać układ zaŚtosowamy w tym wypadku ptzez wydu*"ę - nie v,edług linijek
rękopisu (są one zaznaczane jak poprzednio w nawiasach okrągłych), lecz według
tekstów dwujęzyczn;rch. Jest to przyklad utworu mulamrna' (z ar. .pstry, barwny').

M etrum: ramal- \J--i -\ż/ -(tekst turecki)

- \_/--|-,.,- (tekst arabski)
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Rymują się w zasadzie arabskie części wiersza, ptzy czym występuje w tym ut\Morze
bardziej wyraźnie niż w poprzednich przykładach podział na zwrotki (strofy).
Rozkład rymów w poszczególnych zwrotkach: aaab, cccb, dddb itd., gdzie
wiążącym rymem dla strof jest wspólny rym ó. Ten szczegił przypomina raczej
utwory składające się z czterowierszowych zwrotek znanych w teorii literatury tu_
reckiej pod nazwą murebba', względnie nrurebba'-i mutekerrfuat. Każda zwrotka za-
czyna się od apostrofy: ta ildhi. (Patrz przyp. końcowy\.

Początek utworu w transkrypcji (z uwzględnieniem prozodii):

yd ilah l btżn giinahkdr
' anta gaffd l r ud-duniib

' aybumi y ń | z łrnri urman

'antasattdlrul:uyilb
Na podstawie ogłoszonych tekstów tych trzech utworów można wyrobić sobie

zdanie o języku tureckim, jakim posługuje się nasz mamelucki poeta-sułtan.
Język ogólnie rzecz biorąc należy scharakteryzować jako staroosmański z tak cha-
rakterystyczną dla tego okresu cechą fonetyczną: przewagą samogłosek labialnych
w sufiksach (zułlaszcza t. i 2. os.)a7. Por. formy:

'ayb-um, ilmid-ilrn, baq-utJ lecz riih-i, sóz-i;
gtil-iir1, gdć-dliirn, qil-alum ;

olmtś-uz1 qil-ur, górin-iir; ftaq-ilur; kdtmd-siin;
yaśJu itd.

Z właściwości ortograf ii warto zwrócić szczególną uwagę na cechę podkre-
ślaną już niejednokrotnie przy omawianiu zabytków tureckich pochodzących z te-
renów arabskich, zwłaszcza z teienu Państwa Mameluckiego, mianowicie na sposób
pisania końcowego oao na oznaczenie samogłoski otwartej z. W takim wypadku -idąc za tradycyjną pisownią arabską (alif otiosum)-używa się niezgłosko-
twórczego alifag, a więc mamy taką pisownię:

|;.i lub lr,E qamu; lrr} qarśu| lrll^, yaślu.

Z innych znaków graficznych wymienić tu należy Łt *{ z trzema punktami
n a d lub p o d literą dla zaznaczenia tylnego t1 lub przedniego;i.

a6 Por. E.J.W.Gibb, A History of Ottoman Poetry,I, s.91:,,The Murebba'
or 'Foursome' is a poem consisting of a succession of four-line stanzas called Bend
or 'Tie"'. ,,Murebba'-i.Mutekerrir or Repeating Foursome", O tych utworach patrz
dalej.

a7 Por. Anatriasz Zujączkowski, Studia nad językietn staroostnańskirn, I,
s. 156; Martti R ż s ż n e n, Beitrtźge zur Frage der tlirkischen Vokalharmonie,
s. 8, nazywa język takich zabytków ,,z_ Dialekte".

a8 Por. A. Z a.j ą c zko w s k i, Monumenta Linguarurn Asiae Mai.oris IV,,,Rocznik
Orientalistyczl,L!" l 1949, t. XV, s. M2-443 oraz t e l ż e, Słownik arabsko-kipczacki
s okresu Państwa Mameluchiego, Watszawa 1954, ez. II, s. 24.

I
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Mamelucki sułtan Qdngiih Gavri znał-j"k widzimy-nie tylko arabski oraz
swój rodzimy język turecki, lecz najprawdopodobniej pisał także po p e r s k u. Pewną
próbę tej *może nie najwyźszej jakości-literackiej perszczyzly moźemy odnaleźć
rv nie zatytułowanym rrprawdzię utworze ,,mieszanym" na ostatniej karcie ms.

Tekst
(ostatnia zapjsana w albumie karta rękopisu)

[100 v|

o g*.i ę:; ,\:. jń J:; ę:" isr; (1)

o iti, "f.LV
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o .- ? o 
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^ ^'
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- ,-/
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C":l , r7-n Ąr.129-ę- (2)

(3)o ],"u; ar?; i;_.l; -{;ł
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'O 99...*I-5 J\ s: , _ł\żf

. bńiri ł|;,]:ii :(4)

o ,tri lr1 ,77r rri. irirł
o .{ "rKi:lrlt;i 

9I! 
'f+} oirli. (5)

(koniec rękopisu, dalej czyste nie zapisane kartki).

Obiecując sobie tedy w przyszłosci powrócić do tego tematu przy wydaniu ca-
łości zabytku zawierającego utwory stroficzne dwóch sułtanów mameluckichag, Qait-
bay oraz QEnsflh Gavri5o, w zakończeniu tego artykułu pragnę przytoczyć j.eszcze
jedną próbkę utworu stroficznego. Pochodzi on wprawdzie z innego zabytku oruz
nie jest zatytułowany rnuoaśśa|l, ale nader żywo przypomina swą formą wyżej przy,
toczony tekst (Nr 11) oraz pochodzi - co najważniejsze - z tegoż kręgu kulturo-
\\,ego, z otoczenia mameluckiego sułtana Qaitbay.

Właśnie dla niego - j"k głosi obszerny tytuł zabytku - został sporządzony rę-
kopis zatytułowany -;Łl 13* Melmii' laltf (podobnie zatem jŃ nasz poprzednio

49A. Navarian, Les sultans pobtes (1+51 _.1808;,,,Les grandes figures
de l'Orient", t. V, Paris 1936, omawia tvłlrczość poetycką tylko sułtanów os-
mańskich o Mahometa II do Selima III.

50 Może wówczas trzeba będzie zasadniczo zrewidować pogląd o tym poecie,
który już dziś wydaje mi się całkiem niesłuszny, por. dość wŻgardliwe, choć nieudo-
Łumeńtowale (zirał-tylko jeden utwór), zdaniĆ M. H a r t mi n na, Dąs arabische
StroPhengedichi I, s.- 23L: ,,in A"gypien ein Verse stiimpern{er Sultan".

a Rocznik orientalistyczny, t. xxvll, 2
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omówiony zabytek i ten nazywasię Ma mti' 'Zbiór'). Zabytek ten przechowuje się
obecnie w zbiorach pałacu Top Kapr Sarayr (obecnie Muzeum) i nosi sygnaturę K.
95051.'

Manuskrypt ten zawiera szereg różnych wierszy, w szczególności na kartach 7

verso-28 verso dłuższe utwory poetyckie (układane w strofy), zaczynające się na
tę samą literę, czyli z zachowaniem aliteracji, zatem utwory na alif, b itd. aż do ya
(g). Dla przykładu przytaczamjeden utwór na literę kaf (k). O formie tego utworu
piszę w komentarzu.

Co do osoby autora, to wymieniony Katalog rękopisów Top Kapr Sarayr wymie-
nia poetę staroosmańskiego Gtilgehri, którego zbiór poezyj pt. Gelsher-ndme zawieru
ten rękopis.

Rzecz jednak w tym, że najnowsze opracowania twórczości poetyckiej tego
stosunkorryo niedawno odkrytego poety Giilgehri nie wymieniają wcale jego dzieła
pt. Geoher-niime62, znamy natomiast pod tą nazwą Geaher-ndme zbi& poezyj
autora Qaygusuz Sułtana (X\r w.f3.

Pozostawiając rozstrzygnięcie tej sprawy do osobnego opracowania, pragnę na
razie jedynie zasygnalizować istnienie tego zabytku oraz podać tytułem przykładu
jeden utwór stroficzny 'Aśtq-p,aśa. Samo zagadnienie infiltracji wpływów literackich
z Anatolii, gdzie na przełomie XIII i XIV wieku (ca 1300) działał i tworzył Giilgehri,
do Egiptu mameluckiego z końcem XV wieku jest oczywiście nader interesujące,
zwłaszcza w świetle źród,eł historycznych mówiących o tych z.wiązkach Anatolii
i Egiptu w XIV wiekue.

Z drugiej zaś strony oczywiście łatwiej można uzasadnić umieszczenie wierszy
Qaygusuz Sułtana w albumie sułtana mameluckiego pod koniec XV wiekus, gd,v

się weźmie pod qwagę, że poeta ten pochodził wprawdzię z Anatolii, lecz zmarł
prawdopodobnie w stolicy Państwa Nfameluckiego - Kairze66.

Poniżej podaję pełny tytuł zabytku. Między górną i dolną linijką tytułu zawatte

51 Fehmi Edhem Karatay, Topkapl Sarayl Mijzesi Kłttiphanesi TłrkgeYaz-
malar Katalo u, Istanbul 1961, c. II, s. 88, nr 2253. Tytuł podano łlL] Lyf
Mecmu'a-i latife, choć w ms. wyraźnie Mecmu' latif, patrz dalej dokładnie tytuł.

52 Por. Ftanz Taeschner, Zwei Gazels oon Giilgehrd, ,,Fuad Kópriilii Ar-
ma anl", Ankara Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi, Istanbul 1953, s. 479: ,,gehórt
zu jenen alten tiirkischen Dichtern Anatoliens, die in osmanischer Zeit vergessen
waren und erst in neueren zeit wieder entdeckt worden sind".

58 Ettore R o s s i, Elenco dei rnanoscritti. turchi della Biblioteca Vaticana, ,,Studi
e Testi", 774, Cittż del Vaticano, s, 163, Vat. Turco 185, 1.il Por. Walther Bjórkman, Die friihesten t?rkisch-dgjlPti,schen Beziehunger
irn 14 Jahrhunderl, Fuad Kópriilii Arma ant, Istanbul 1953, s. 57-63.

55 Fehmi Edhem K a r a t a y, Topkapl Sarayt. Mijzesi KiitiiPhanesi Tiirkpe Ya:-
maląr Katalo u, c. II, s. 88 podaje, że kopia albumu została sporządzona tuż ptzeł
r. 895 hidżry (:1490): ,,bir az ewel".

56 Por. Ettore R o s s i, Elenco dei manoscritti turchi, s. t62: llpo ta bektaśi Qai-
gusuz Sulldn, nato a 'Alaviye (Anatolia meridionale) e sepolto, pare, al Cairo".

I
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są błogosławieństwa w formie wierszorł,anej dla sułtana Qaitbay, dla którego biblio_
teki został sporządzony ten rękopis. (Pattz tab|.2).

(harf kaf , pŃrz tabl. 3)
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Jest to zatem ekslibrys sułtana al-malih al-aśraf Abfr an-Navr Qditbay (eulogia
po imieniu wskazuje na okres panowania tego sułtana).
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o }-/- o żo1 - 'ł

J_r, 'ś"r\ |-r_\ "5

J-r; grŁ'lL',-...:, ;Ęr
J-r; iil; ];i ur*K

o } ;;i;i "*j\3
ó: L łł

|23r]
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kome ntatz
z 28 wierszy lub migra' (hemistych) zaczynających się od

na zasadzie aliteracii. Wiersze są ośmiozgłoskowe, co mo-
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głoby nasuwać przyplszczellie, że mamy do czynienia z budową wiersza z,naną w po-
ezji ludowej tureckiej (tzw. parrnaq h|sabi, czyli prozodia sylabiczna). Można jednak
też wyprowadzić me tru m: ra az

_-\r- 
1 
_-\J_ (stopa mustaf'ilun)

Utwór składa się także z 7 zwrotęk czterowierszowych, przy czym w każdej zwrot-
ce ostatni wiersz ma ten arn rym wtaz z redifem (-;: ćJ.' - (a) lmali; yoq).

Rozkład pozostałych trzech rymów w zwrotce jest w zasadzie monorymiczny (z rvy-
jątkiem pierwszej zwrotki według rozkładu ruba'i czy ludowego mani).

Całosć zaten7 utworu ma następujący schenrat rymów:

aaOa, bbba, ccca, dddaitd.
Budowa stroficzna tego utworu przypomina poematy czy ody zwane w teorii

literatury tureckiej murebba' względnie murebba'-i tnuteherrir (z powtarzającym się
c a 1 y m wierszem la czwartej pozycji) 51.

Ąutor utworu jest wymieniony w ostatniej zwrotce: 'ASiq 1paśa). Nie znają tego
utworu autorry piszący o poecie, np. E. Jemma, Il "Faqrname" d.i'Aśiq Paśa,
,,Rivista degli Studi Orientali", 1954, v. XXIX, s. 2*3.

Tak ze względu na formę, jak i na język zańwno ta próbka, jak i pozostałe utwofy
aliterujące na inną głoskę tegoż autora, 'Aśiq-paśa, w pełni zasługują na wydanie
jako pomniki piśmiennictwa tureckiego.

Początek utworu w transkypcji:

góćrndgi yoq qonmali yoq
gedilibtin tolmali yoq

Końl:owa młrotka zawiera tafualluy poety: 'Aśiql-pa a):

gel gór nedur'Aśtq iśi.

Pozostawiając opublikowanie całości tego zbioru na przyszłość, chciałbym tu naj_
dobitniej podkreślić, że opracowanie tych utw-orów może mieć znaczenie nie tylko
dla dziejów języka oraz literatury tureckiej w Państwie Mameluckim. Jako przykład
par excellence utworór.v strof icznych, których jedną próbkę przytoczyłem,
a które dadzą się z łatwością wyprowadzić z tradycji poezji l u d o w e j tureckiej -za cżym przema:wia zarówno kunsztowna forma aliteracji, jak i r.ozkład rymów oraz
rversyfikacja - utwory te mogą rzucić nieco światła na zagadnienie od dar,vna wysu-
\yaflę ptzez orientalistów: stosunku form poetyckich tureckich do stroficznych utwo-
rów arabskich, w szczególności do formy mur:aśśał3. Takie właśnie zagadnienie sta_

57 Por. Ettore R o s s i, L'ode alla Priłnaoera del turco Mesihi tradotta in latino
da W. Jones e ricantata initaliano,,,Oriente Moderno", Roma 1954, Anno XXXI\r,
n.2,82-83. Rozkład rymów (według wydawcy): aaax, bbbx itd. (,,dove x si
ripete come ritornello"). Ale i w tym wypadku x równa się w pierwszej zwrotce
rymom a. Por. wyżej przypisek 46.
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wiał-choć nie podjął się jego rozwiązania-Tadeusz Kowalski w swej
rnonografii o fornrie poezji ludów tureckich59.

W ten sposób-j"k widzimy 
-przytoczony 

powyżej turecki utwór stroficzny,
pochodzący ze zbioru poezyj z albumu sułtana mameluckiego Qaitbay, choć formalnie
nie podpada pod tytuł naszego artykułu, ale treściowo najściślej wiąże się z zaga-
dnieniem muvaśśa|l - poezyj stroficznych, uprawianych z takim zamiłowaniem
właśnie w Egipcie za czasów Państwa Mameltrckiego.

Nie bez znaczenia dla naszych wywodów pozostaje fakt, żejuż cytowany autor
fundamentalnej do dziś dnia pracy o poezji ltrdowej tureckiej - choć tylko pobieżnie
zahaczył o problem muoaśśa|l - wskazywał łvłaśnie na Egipt oraz la okres panu-
jącej tam dynastii Ayyubidów (1171 - 7250),,,w którym wpływy kulturalne tureckie,
obok perskich, nadawały społeczeństwu charakterystyczne piętno"5g.

Tenże altor, zdając sobie sprawę zbtaku szczegółowych opracowań w owym okre_
sie, słusztlie wnioskował, że ,,trudno się wdawać w dyskusję tych wszystkich pytań".
Wydaje mi się jednak, że nadszedł czas, by - wobec coraz większego zainteresowa-
nia dla epoki Państwa Mameluków, w której krzyżowały się tak różne wpĘwy kul-
turalne: tureckie, arabskie, perskie oraz europejskie-podjąć tę dyskusję i by isto-
tnie dowieść, mówiąc słowami konkluzji wywodów Tadeusza Kowalskiego,
,,jak szeroko rozgałęzia się nasz problem zasadniczy, obejmujący, jak widać, obszary
od Ałtaju aż po Atlantyk"Go.

Opracowanie zagadnienia muaaśśa|t w
poświęciłenr niniej szy artykuł, stanowi tylko
problelllu.

|Przyp, końcowy. Już w czasie korekty otrzymałem-dzięlri uprzejmości prof. A.
Karahana - nader rzadką publikację wydaną w r. 1941 w Kairze ptzez arab-
skiego trczonego 'Abd al-Wahn5b'Izdm, pt. LgJrll gtLLll .,Jt*.. Na s. t48-1+9
drugiej części tej książki (osobna paginacja) opublikowano tekst (niewokalizowanr-i
jednego nuaaiśałl (mulamma'1 na poJstawie rękopisu Nafa'is ma dlis as-sulEanigya.
Utwór ten pokrywa się na ogół z teksfem Nr 11.]

58 Tadeusz Kowalski, Ze studiów nad. formą 1loezji luilou tureckich-Etudes
sur la forme de la poósie iles PeuPles turcs, I, Kraków 1922, s. 39: ,,Utwory stro-
ficzne pojawiają się u Arabów późno"; ,,Co do stroficznego muwaśśah przypuszczają
nawet wschodnie źródła wpływ obcy".

5g Tamże, s. 40: ,,Warto zaznaczyć, że poeta Ibn Sana al-mulk z otoczenia sła-
wnego Saladyna z dynastii Ajjubidów był pierwszym, który uprawiał w Egipcie formę
muwaśśałj".

60 Tamże, s. 40.

piśnriennictwie mameluckim, któremu
drobny przyczynek do tego tak waznego

-
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Tabl. 1. Ekslibrys mameluckiego sułtana Qenętl Óavri (ms, Top Kapr Sarayrt H. 1519)
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Tabl. 2. Karta tytułowa rękopisu (*r. Top Kapr Sarayr, K. 950)
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Tabl. 3, Tekst poematu'A iq-Pa a z akrostychem (aliteracja e)
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